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AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2017. december 5.

(2017/C 416/01)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,1847

JPY Japán yen 133,37

DKK Dán korona 7,4415

GBP Angol font 0,88183

SEK Svéd korona 9,9680

CHF Svájci frank 1,1673

ISK Izlandi korona

NOK Norvég korona 9,8228

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 25,653

HUF Magyar forint 313,96

PLN Lengyel zloty 4,2020

RON Román lej 4,6337

TRY Török líra 4,5823

AUD Ausztrál dollár 1,5512

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4966
HKD Hongkongi dollár 9,2563
NZD Új-zélandi dollár 1,7193
SGD Szingapúri dollár 1,5953
KRW Dél-Koreai won 1 286,86
ZAR Dél-Afrikai rand 16,0077
CNY Kínai renminbi 7,8356
HRK Horvát kuna 7,5543
IDR Indonéz rúpia 16 008,85
MYR Maláj ringgit 4,8057
PHP Fülöp-szigeteki peso 59,978
RUB Orosz rubel 69,5478
THB Thaiföldi baht 38,626
BRL Brazil real 3,8192
MXN Mexikói peso 22,0800
INR Indiai rúpia 76,3015

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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AZ EURÓPAI POLITIKAI PÁRTOKKAL ÉS EURÓPAI 
POLITIKAI ALAPÍTVÁNYOKKAL FOGLALKOZÓ HATÓSÁG

Az Európai Politikai Pártok és Európai Politikai Alapítványok Hatóságának határozata

(2017. augusztus 31.)

a Zöld Európai Alapítvány bejegyzéséről

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles)

(2017/C 416/02)

AZ EURÓPAI POLITIKAI PÁRTOK ÉS EURÓPAI POLITIKAI ALAPÍTVÁNYOK HATÓSÁGA,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel az európai politikai pártok és az európai politikai alapítványok jogállásáról és finanszírozásáról szóló, 2014. 
október 22-i 1141/2014/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 9. cikkére,

tekintettel a Zöld Európai Alapítvány kérelmére,

mivel:

(1) Az Európai Politikai Pártok és Európai Politikai Alapítványok Hatósága (továbbiakban: „a hatóság”) 2017. 
augusztus 1-jén megkapta a Zöld Európai Alapítvány (továbbiakban: „a kérelmező”) arra irányuló kérelmét, hogy 
az 1141/2014/EU, Euratom rendelet 8. cikkének (1) bekezdésével összhangban európai politikai alapítványként 
jegyezzék be, valamint 2017. augusztus 29-én megkapta a kérelem egy részének felülvizsgált változatát.

(2) A kérelmező benyújtotta az 1141/2014/EU, Euratom rendelet 3. cikkében rögzített feltételek teljesítését igazoló 
dokumentumokat, a rendelet mellékletében meghatározott formában tett nyilatkozatot, valamint a kérelmező alap­
szabályát, amely tartalmazza a rendelet 5. cikkében előírt rendelkezéseket.

(3) A pályázó a 2015/2401/EU, Euratom felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (2) 1. és 2. cikkével összhangban 
kiegészítő dokumentumokat nyújtott be.

(4) Az 1141/2014/EU, Euratom rendelet 9. cikke értelmében a hatóság megvizsgálta a kérelmet és a benyújtott alátá­
masztó dokumentumokat, és úgy véli, hogy a kérelmező teljesíti a rendelet 3. cikkében meghatározott bejegyzési 
feltételeket, valamint hogy az alapszabálya tartalmazza a rendelet 5. cikkében előírt rendelkezéseket,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A Zöld Európai Alapítvány ezennel bejegyzésre kerül mint európai politikai alapítvány.

Az alapítvány e határozatnak az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételének napján európai jogi személyiséget 
szerez.

2. cikk

Ez a határozat a róla szóló értesítés napján lép hatályba.

(1) HL L 317., 2014.11.4., 1. o.
(2) A Bizottság 2015/2401/EU, Euratom felhatalmazáson alapuló rendelete (2015. október 2.) az európai politikai pártok és alapítványok 

nyilvántartásának tartalmáról és működéséről (HL L 333., 2015.12.19., 50. o.).
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3. cikk

E határozat címzettje:

Zöld Európai Alapítvány
3 Rue du Fossé
L-1536 Luxembourg
LUXEMBOURG

Kelt Brüsszelben, 2017. augusztus 31-én.

Az Európai Politikai Pártok és Európai Politikai Alapítványok 
Hatósága részéről

az igazgató

M. ADAM
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MELLÉKLET

STATUTES

Green European Foundation

Registered office: Rue du Fossé 3, L-1536, Luxembourg Trade Register no. F 8270

Following the decision of its General Assembly on 20 January 2010, 19 October 2012, 9 October 2014, 21 October 2016 
and 16 June 2017, the non-profit association (asbl) Green European Foundation, Rue du Fossé 3, L-1536 Luxembourg, 
registered on 29 January 2010, with Trade Register number F8270, modified its statutes as follows:

CHAPTER I

NAME – REGISTERED OFFICES – OBJECT — DURATION

Article 1

The association shall be called ‘GREEN EUROPEAN FOUNDATION’ A.S.B.L., a nonprofit making association. The logo 
of the Green European Foundation is:

Its registered offices shall be established in the municipality of Luxembourg. At present, the registered office of the 
Green European Foundation is situated at Rue du Fossé 3, 1536 Luxembourg.

The Green European Foundation is the affiliated political foundation of the European Green Party (Parti Vert Européen 
PPEU). The Green European Foundation and the European Green Party should work closely together to make sure that 
their programmes are mutually supportive and that functions are assumed by the more appropriate and effective part­
ner, given the mutual interest in Green activities. The coordination between the bodies is guaranteed at executive level 
by mutual representation of the Secretaries-General at respectively the European Green Party Committee and the Green 
European Foundation’s Board of Directors.

The European Green Party may nominate up to four representatives to the General Assembly of the Green European 
Foundation. The Green European Foundation may nominate representatives to and participate in the working groups 
and networks of the European Green Party.

The Green European Foundation must be legally independent of the European Green Party in its structures, budgets, 
programmes and personnel at all times.

Article 2

The main aim of the association, which is rooted in the traditions of ecology, shall be to promote the work of political 
education and cultural dialogue in Europe, the Grand Duchy of Luxembourg and abroad with a view to promoting the 
formation of the democratic will, political and social engagement and understanding of peoples. The association shall 
devote itself in particular to the emergence of a public European political sphere, to transnational dialogue and to Euro­
pean cooperation.

In achieving its object, the association may thus:

— make an offer, accessible to all, of training and continued training, serving the cause of the formation of the demo­
cratic will and taking into consideration a multitude of educational forms (e.g., symposiums, seminars, congresses, 
publications, websites, conference analyses, excursions, campaigns, etc.).

— encourage students, artists and scientists of all disciplines and nationalities who feel bound to the aims of the associ­
ation’s Statutes of Association and are actively engaged on a social and political level. This promotion may concern 
both artistic and scientific training and actual work and projects, including the use of new media, corresponding to 
the aims of the association.

— carry out research and promotion for the latter, in particular through the providing of grants and surveys as well as 
through demonstrations and publications, notably in the fields of ecology, democratisation, the understanding of 
peoples, the democracy of the sexes, development collaboration, art and literature, and make the results of this 
research available to the public.
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— encourage European integration and international understanding through seminars and studies abroad as well as by 
creating faculties abroad.

— encourage collaboration in partnership with developing countries and countries undergoing transformation, in par­
ticular through the work of social and political education and the promotion of projects in fields such as ecology, 
democratisation, the understanding of peoples and the democracy of the sexes (equality between men and women).

— participate in and contribute to transatlantic dialogue from a European perspective.

— cooperate with the foundations in the various countries that are affiliated to it and make global funds available to 
them for their political education work.

To these ends, the association may carry out any operations relating directly or indirectly to the achievement of its 
object, including, within the limits of the law, profitable and commercial ancillary activities, the proceeds of which shall 
at all times be assigned in full to the achievement of said non-profit-making aims.

Article 3

The duration of the association shall be unlimited.

CHAPTER II

MEMBERS — ADMISSIONS — RESIGNATIONS — EXCLUSIONS

Article 4

The association shall be made up of current members and associate members.

Article 5

Current members:

The number of current members may not be fewer than three (3).

Parity between men and women must be strictly observed by the General Assembly, which shall bear this in mind when 
admitting new members.

To become a current member, the candidate must represent one of the following groups:

— national foundations belonging to the network of foundations close to the Greens

— the European Green Party (EGP)

— the Green Group in the European Parliament (Greens/EFA)

Current members are representatives of national green foundations, of the EGP, or of the Green Group in the European 
Parliament. A majority of the members are representatives of national green foundations. The representatives of the EGP 
and of the Green Group in the European Parliament have four seats each.

Current members shall be elected by the following procedure:

Any candidate wishing to become a current member must be nominated to this effect by national foundations belong­
ing to the network of foundations close to the Greens or by the European Green Party (EGP) or by the Green Group in 
the European Parliament (Greens/EFA).

The candidate thus nominated shall send their application to the Board of Directors, which shall submit it to the mem­
bers of the General Assembly.

The General Assembly shall decide whether to accept the candidate as a current member during its next meeting, this 
decision being made by simple majority of members attending this General Assembly. At least half the members of the 
General Assembly shall be present at this meeting.

The General Assembly may decide, by itself and without any other grounds, not to accept a candidate as a current 
member.

Current members shall have all the rights and obligations defined in the Act on nonprofit-making associations, as well 
as those defined in the present Statutes of Association.

They shall pay a contribution which shall be fixed annually by the Board of Directors. However, this contribution may 
not exceed a sum representing 15 % of the annual budget of the association.

As current members shall be nominated by national foundations belonging to the network of foundations close to the 
Greens, by the European Green Party (EGP) or by the Green Group in the European Parliament (Greens/EFA), these shall 
be excluded from the General Assembly if the body or foundation that nominated them withdraws their nomination.
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Article 6

Associate members:

Any natural person, legal entity or organisation that supports the aims of the non-profitmaking organisation may sub­
mit a written application to the latter with a view to becoming an associate member.

Their number shall be unlimited.

The Board of Directors may decide, by itself and without any other grounds, not to accept a candidate as an associate 
member.

Associate members shall only have the rights and obligations defined by these Statutes of Association.

Associate members shall not have the right to vote.

They shall pay a fee, which shall be fixed annually by the Board of Directors. However, this fee may not exceed a sum 
representing 15 % of the annual budget of the association.

Article 7

Resignation of members:

Both current members and associate members may resign from the non-profit-making association at any time.

The resignation shall be sent to the Board of Directors by registered letter (for current members) or by written notifica­
tion (for associate members) and shall take effect one month after the date on which the registered letter or written 
notification is sent to the Board of Directors.

However, a resigning current or associate member shall be obliged to pay the contribution and to participate in the 
costs that have been approved for the year in which notice of resignation was given. Current or associate members who 
have not paid their contribution may be assumed to be resigning.

Article 8

Exclusion of members:

If a member – current or associate – knowingly acts contrary to the aims of the association or damages the reputation 
of the association, they may – at the proposal of the Board of Directors or at the request of at least one fifth of all 
current members – be excluded by a special decision of the General Assembly at which at least half the current mem­
bers are present, this decision requiring a majority of 2/3 of the members present.

The member whose exclusion is recommended shall have the right to be heard. Consequently, they must be invited by 
registered letter at least one month before the General

Assembly that shall rule on the exclusion to the General Assembly called to rule on the exclusion.

Article 9

Under no circumstances may the members of the association assert or exercise any rights or claims to assets belonging 
to the association.

This exclusion of rights to assets shall apply at all times: during the period when the party concerned is a member, at 
the time this capacity ceases to exist for whatever reason, at the time of the winding-up of the association, etc.

CHAPTER III

GENERAL ASSEMBLY

Article 10

The General Assembly shall be made up of current members and associate members.

None of the three components of the General Assembly may be forced to act against its will by the others.

Observers may attend the General Assembly and may, with the consent of the Chairperson, address the General Assembly.

Article 11

The following exclusive competences may be exercised solely by the General Assembly:

1. Amendment of Statutes of Association

2. Nomination and dismissal of Board members

3. Confirmation of the election of the Chairperson of the Board of Directors by the General Assembly

4. Discharge to be granted to Board members
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5. Approval of budgets and annual accounts

6. Winding-up of the association

7. Exclusion of a member of the association

8. Approval of a specific operational report of the Chairperson

9. Approval of the action plan drawn up by the Board of Directors

10. Acceptance of new current members.

Article 12

The Ordinary General Assembly shall be held during the second quarter of the calendar year, at the registered offices or 
at any other location specified in the invitation.

The invitation must be sent at least 30 days before the date of the General Assembly to all current members by fax or 
email, to the number or address last notified by the current member to the secretary for this purpose.

The General Assembly shall be convened by the Board of Directors or by at least one fifth of the members of the 
association.

The invitation shall be accompanied by the items on the agenda, at least 40 days before the General Assembly, by at 
least two Board members or by at least one twentieth of current members.

An Extraordinary General Assembly may be convened by the Chairperson or at the request of at least three Board 
members, as well as at the request of at least two fifths of all current members.

The invitation must be sent at least 30 days before the date of the General Assembly to all current members by fax or 
email, to the number or address last notified by the current member for this purpose.

Article 13

In order to be able to legally consider matters, the Assembly must comprise at least half the current members.

Only the current members have the right to vote.

Each current member shall have an equal voting right, each possessing one vote. Each current member may be repre­
sented at General Assemblies by another member in possession of a written proxy; no member may hold more than 
one proxy.

All decisions of the General Assembly shall be taken by simple majority of members present, apart from those excep­
tions provided for by law or by the Statutes of Association.

In the event of a tied vote, the proposal shall be rejected.

At the request of one third of the Assembly, voting shall be by secret ballot.

All decisions concerning appointments of persons are taken by secret ballot.

Article 14

In accordance with Article 8 of the Act on non-profit-making organisations, the General Assembly may only legally 
consider amendments to the Statutes of Association if the object of the latter is specifically mentioned in the invitation, 
and if the Assembly comprises two thirds of members.

Amendments may only be adopted by a two-thirds majority.

If two thirds of members are not present or represented at the first Assembly, a second Assembly may be convened, 
which may consider matters irrespective of the number of members present. The second Assembly may not be held 
within 30 days of the first Assembly.

In this case, however, the decision shall be subject to the approval of the civil court.

Nevertheless, if the amendment relates to one of the objects in view of which the association was formed, the above 
rules shall be modified as follows:

a) The second Assembly shall only be legally constituted if at least half its current members are present or represented.

b) The decision may only be made, at either Assembly, if voted for by a majority of – as a departure from the aforesaid 
Act – four fifths of the votes of current members present.

c) If, in the second Assembly, two thirds of partners are not present or represented, the decision must be approved by 
the civil court.
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Article 15

Resolutions of the General Assembly shall be recorded in minutes kept in a register of minutes, which may be consulted 
by all current members who shall exercise their right by reporting to the offices of the foundation and requesting – by 
appointment – to consult the minutes in question.

Any third party wishing to consult the minutes of the resolutions of the General Assembly may submit a request to this 
effect to the Board of Directors of the association, which may authorise or refuse such consultation, by itself and with 
no other grounds.

CHAPTER IV

ADMINISTRATION

Article 16

The association shall be administered by a Board of Directors, hereinafter referred to as the Board, which shall consist of 
at least two and not more than nine members. In any case, the number of Board members shall at all times be fewer 
than the number of current members of the association.

It shall consist of an equal number of men and women.

Board members shall be appointed by the General Assembly, by simple majority of members present, for a period of 
THREE years.

Being current member of the GA is not a condition to be appointed as Board member.

They may be dismissed at any time by the General Assembly, which shall decide by a two-thirds majority of votes 
present.

Each member of the Board of Directors may themselves resign, subject to written notice given to the Chairperson of the 
Board of Directors.

Having resigned, the Board member shall continue to perform their duties until they can be reasonably replaced.

In principle, Board members shall exercise their mandate without remuneration.

Expenses incurred in the exercise of their mandate as Board member shall be reimbursed.

Article 17

The Board of Directors shall elect from among its members one or two Chairpersons of said Board of Directors, 
together with a secretary and a treasurer, all for a period of THREE years. Plurality of responsibilities shall not be 
permitted.

Article 18

The Board of Directors shall supervise the day-to-day activities of the association, as well as the work of its staff. The 
Board of Directors shall appoint the Secretary-General.

The Board of Directors shall make strategic decisions relating to budget, programme and activities on the basis of the 
directives adopted by the General Assembly.

The Board of Directors can delegate the implementation of its decisions relating to budget, programme and activities to 
the Chairpersons and Secretary-General.

The Board of Directors shall represent the association with the public and European institutions, unless it has delegated 
such responsibility to its Secretary-General.

Article 19

The Board of Directors shall meet at the invitation of its Chairperson(s) as often as required, at least twice a year and 
within 15 days of the request of two members of the Board of Directors or at the request of the Secretary-General.

The Board shall be chaired by one or two Chairperson(s) or, in their absence, by a Board member chosen by simple 
majority of Board members present.

The Meeting shall be held at the registered offices of the association or at any other location specified in the invitation 
letter.

The Board of Directors may only consider and rule on matters when at least half its members are present at the 
Meeting.

Decisions shall be made by simple majority of votes present.
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In the event of a tied vote, the Chairperson or the presiding Board member shall have the casting vote.

Minutes of the Meeting shall be drawn up and signed by the Chairperson.

These minutes shall be kept in a register of minutes, which may be consulted by current members, who shall exercise 
their right of consultation by reporting to the offices of the association.

In exceptional cases, where the urgency of the situation and the interests of the association so require, decisions of the 
Board of Directors may be made with the unanimous written approval of the Board members.

In any event, the written decision-making process assumes prior deliberation by email, videoconference or 
teleconference.

Article 20

If a Board member has an interest, directly or indirectly, which is opposed in a patrimonial manner to a decision or 
operation that falls within the competence of the Board of Directors, they must inform the other Board members of this 
before the Board of Directors makes a decision.

The Board member who has an opposing interest shall withdraw from the Meeting and refrain from taking part in the 
deliberation and vote on the matter in question.

The aforementioned procedure shall not apply to the usual operations that take place under the conditions and subject 
to the securities that typically apply on the market for similar operations.

Article 21

The Board of Directors shall be authorised to draw up all documents of internal administration that are necessary or 
useful to the aim of the association, with the exception of those that fall within the sole competence of the General 
Assembly, in accordance with the Act on non-profit-making organisations and these Statutes of Association.

Notwithstanding the obligations arising out of collegial administration, namely consultation and inspection, Board 
members may divide the administrative tasks among themselves.

Such division of tasks shall not be enforceable against third parties, even if it has been published. Nonetheless, in the 
event of a failure to comply, the internal responsibility of the Board member(s) concerned shall be engaged.

The Board of Directors may delegate some of its administrative powers to one or more third parties who are not Board 
members, without such delegation involving the general policy of the association or the competence of general adminis­
tration of the Board of Directors.

Board members may not make decisions relating to the purchase of property, loans and financial obligations that com­
mit more than one third of the association’s budget.

The Board of Directors may not make decisions that commit the budget of the association for several years, nor the 
legal status of the association, without the authorisation of the General Assembly.

If these restrictions are not respected, the internal responsibility of the Board member(s) shall be engaged in any case, all 
notwithstanding the question of enforceability against third parties.

Article 22

The Board of Directors shall represent the association collegially. The Board of Directors may, however, appoint repre­
sentatives of the association.

Only specific proxies limited to a determined legal document or to a series of determined legal documents shall be 
allowed.

Representatives shall commit the association within the limits of the proxy granted to them, which shall be enforceable 
against third parties in accordance with the statutory legislation relating to mandates.

Board members and persons appointed to day-to-day administration shall not enter into any personal obligation relating 
to the undertakings of the association. Their responsibility shall be limited to the execution of their mission in accor­
dance with the common law, the provisions of the law and the provisions of the Statutes of Association, as well as with 
the mistakes made in their administration.
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Article 23

The day-to-day administration of the association on an internal level, together with external representation in relation to 
this day-to-day administration, may be delegated by the Board of Directors to the Secretary-General or to several 
persons.

If use is made of this option, it shall be worth specifying whether these persons are allowed to act individually or jointly 
or as a college, both as regards internal administration and as regards the power of external representation within the 
framework of this day-to-day administration.

In the absence of a legal definition of the concept of ‘day-to-day administration’, any operations that have to be carried 
out from day to day to guarantee the smooth running of the association and which, by virtue of their lesser importance 
or the need to take a quick decision, do not require the intervention of the Board of Directors or do not make such 
intervention desirable, shall be deemed to be acts of day-to-day administration.

The nomination and cessation of functions of persons charged with day-to-day administration shall be recorded in min­
utes, listing those persons who represent the association in matters of day-to-day administration, and specifying the 
scope of their powers.

Article 24

The association may be financed, inter alia, by subsidies, allowances, donations, fees, legacies and other provisions of 
last wills and testaments, obtained both to support the general aims of the association and to support a specific project, 
with due regard for the provisions under Article 16 of the Act on non-profit-making organisations.

The association may also raise funds in any other legal manner that complies with the Act on non-profit-making 
organisations.

Article 25

The treasurer shall keep regular accounts.

The accounts – in the same way as a budget proposal for the following year – shall be submitted to the General Assem­
bly for approval, after having been inspected by an external audit, which shall apply the rules of the European Parlia­
ment for European political foundations, which shall be applicable to this association in this respect.

The financial year shall begin on 1 January and end on 31 December.

Article 26

In accordance with the provisions under Article 22 of the Act on associations, if there is provision in the Statutes of 
Association, the winding-up decision of the General Assembly shall also determine the allocation of assets and, if the 
General Assembly fails to rule on this point, the administrators shall allocate the assets in a way that approaches as 
closely as possible the object in view of which the association was created.

The General Assembly may only order the association to be wound up if two thirds of current members are present. If 
this condition is not met, a second Assembly may be convened, at least 30 days after the first Assembly, which shall 
legally consider the matter irrespective of the number of members present.

The winding-up of the association shall only be permitted if it is voted for by a two-thirds majority of members present.

Any decision ordering the winding-up of the association taken by an Assembly not comprising two thirds of the mem­
bers of the association shall be subject to the approval of the civil court.

Article 27

For all unforeseen cases not provided for in these Statutes of Association, the partners shall refer and expressly submit 
to the provisions of the Act of 26 April 1928.
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V

(Hirdetmények)

KÖZIGAZGATÁSI ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS – EACEA/28/2017

az Erasmus+ program keretében

3. kulcstevékenység: a szakpolitikai reform támogatása – a szakpolitika megújítását célzó 
kezdeményezések

Európai szakpolitikai kísérletek az oktatás és a képzés ágazatában, magas szintű hatóságok 
irányításával

(2017/C 416/03)

1. Leírás, célkitűzés és elsőbbséget élvező témakörök

Az Erasmus+ 3. kulcstevékenységének (a szakpolitikai reform támogatása – a szakpolitika megújítását célzó kezdeményezések) (1) 
keretében megvalósuló európai szakpolitikai kísérletek olyan, nemzetek közötti együttműködési projektek, amelyek 
támogatják az oktatással és képzéssel kapcsolatos európai uniós szakpolitikai menetrendek – köztük a bolognai és 
a koppenhágai folyamathoz hasonló ágazatspecifikus menetrendek – végrehajtását.

E pályázati felhívás általános célkitűzése, hogy az innovatív szakpolitikai intézkedések rendszerhatásaival kapcsolatos 
bizonyítékok összegyűjtésével és értékelésével elősegítse az oktatási és képzési rendszerek hatékonyságának és eredmé­
nyességének javítását. E felhívás a támogatásra jogosult országok magas szintű hatóságainak bevonása mellett helyszíni 
vizsgálatokon (kísérlet) alapuló, megbízható és széles körben elismert értékelési módszerek alkalmazását is szükségessé 
teszi.

E pályázati felhívás konkrét célkitűzései a következők:

— a nemzetek közötti együttműködés és a kölcsönös tanulás előmozdítása a támogatásra jogosult országok legmaga­
sabb intézményi szintű hatóságainak körében az oktatás és a képzés terén megvalósuló innováció és rendszerszintű 
javulás elősegítése érdekében,

— az érdemi bizonyítékok gyűjtésének és elemzésének javítása az innovatív intézkedések sikeres végrehajtása érdekében,

— az innovatív intézkedések átadhatóságának és méretezhetőségének elősegítése.

E pályázati felhívás elsőbbséget élvező témakörei a következők:

— A szociális befogadás és az EU közös értékeinek előmozdítása a formális és nem formális tanulás révén.

— A többnyelvű oktatás integrálása és továbbfejlesztése az iskolai oktatásban (például többnyelvű osztálytermekben/
kétnyelvű gyermekekkel folytatott munka), továbbá a tanárok és képzésük támogatása annak érdekében, hogy kezelni 
tudják a sokszínűséget az osztálytermekben.

— Az oktatási ágazatokban és országokban a helyes gyakorlatok azonosítását szolgáló digitális értékelés, valamint 
a helyes gyakorlatok és kísérletezés elterjesztése.

(1) E  felhívás  jogalapja  az  „Erasmus+”:  elnevezésű  uniós  oktatási,  képzési,  ifjúsági  és  sportprogram  létrehozásáról,  valamint  az 
1719/2006/EK, az 1720/2006/EK és az 1298/2008/EK határozat hatályon kívül helyezéséről szóló, 2013. december 11-i 1288/2013 
európai  parlamenti  és  tanácsi  rendelet  és  különösen  annak  9.  és  15.  cikke  (A  szakpolitikai  reformok  támogatása)(HL  L  347., 
2013.12.20., 50. o.).
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— Szakiskolai tanárok és trénerek foglalkoztatása a munkaalapú tanulásban és a tanulószerződéses gyakorlati képzésben 
(szakképzés).

— A Kompetenciafejlesztési pályák végrehajtása középfokú vagy azzal egyenértékű végzettséggel nem rendelkező felnőt­
tek számára.

— A felsőfokú oktatásban az innovatív oktatás és a pedagógiai képzés támogatását szolgáló szakpolitikák és ösztönzők, 
többek között a nyílt és digitális oktatás révén.

— Az online oktatást szolgáló európai léptékű csomópont kialakítása, vegyes/virtuális mobilitás, virtuális kampuszok, 
illetve a helyes gyakorlatok együttműködő cseréje.

2. Támogatható pályázók

E pályázati felhívás szempontjából a következő pályázók tekinthetők támogathatónak:

a) az oktatásért vagy képzésért felelős hatóságok (minisztérium vagy annak megfelelő hatóság), amelyek a megfelelő 
nemzeti vagy regionális kategóriák legmagasabb szintjén működnek (a legmagasabb szint a NUTS 1 vagy NUTS 2 
szintnek felel meg; azokban az országokban, ahol nincs NUTS 1 vagy 2 szint, ott a legmagasabb NUTS szintet kell 
alkalmazni (1)). Az oktatási és szakképzési ágazattól eltérő ágazatokért (pl. foglalkoztatás, pénzügy, szociális ügyek, 
belügyek, igazságügy, egészségügy stb.) felelős hatóságok abban az esetben támogathatók, ha igazolják, hogy konkrét 
hatáskörrel rendelkeznek azon a területen, amelyen a kísérletet végeznék. A hatóságok megbízhatnak saját képvisele­
tükkel más állami vagy magánszervezeteket, valamint állami hatóságok bejegyzett hálózatait vagy szervezeteit, 
amennyiben a megbízást írásban rögzítik, és abban kifejezetten hivatkoznak a benyújtandó pályázatra.

b) Az oktatás, képzés területén vagy más releváns területen működő állami vagy magánszervezetek és – intézmények.

c) Más társadalmi-gazdasági ágazatokban az oktatás és képzés területéhez kapcsolódó ágazatokon átnyúló tevékenységet 
végző állami vagy magánszervezetek és intézmények (pl. oktatásért képzésért, ifjúságért, foglalkoztatásért, szociális 
ügyekért, belügyekért, igazságügyért, minőségbiztosításért, diplomák elismeréséért/validálásáért, pályaorientációért 
felelős civil szervezetek, tájékoztató vagy tanácsadó szolgálatok, hatóságok, ügynökségek vagy szolgálatok, kereske­
delmi kamarák, üzleti vagy szociális partnerek, kereskedelmi szervezetek, civil, kulturális és sportszervezetek, értékelő 
szervezetek, kutató szervezetek, média stb.)

Csak a programban résztvevő alábbi országok valamelyikében székhellyel rendelkező jogi személyek által benyújtott 
pályázatok támogathatók:

— az Európai Unió 28 tagállama,

— az EFTA-/EGT-tagországok: Izland, Liechtenstein és Norvégia,

— uniós tagjelölt országok: Törökország, Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaság.

A partnerség minimális összetételére vonatkozó követelmény

A partnerség minimális összetételére vonatkozó követelmény e pályázat esetében: 3 támogatható országból származó 4 
szervezet. Konkrétan:

— Legalább három hatóság (minisztérium vagy annak megfelelő hatóság) vagy megbízott testület (a 2. pont a) alpontjá­
nak megfelelően) – a programban résztvevő különböző országokból, vagy egy, legalább három különböző, program­
ban résztvevő országot képviselő, bejegyzett hatósági hálózat/szervezet. A hálózatnak vagy szervezetnek – a 2. pont 
a) alpontjában leírtaknak megfelelően – legalább három felelős hatóság felhatalmazásával kell rendelkeznie ahhoz, 
hogy a konkrét projektre vonatkozó pályázat kapcsán az ő nevükben eljárhasson.

A partnerségben szerepelnie kell egy európai uniós tagállam 2. pont a) alpontja szerinti, legalább egy felelős 
hatóságának.

— Legalább egy, az összehasonlító elemzés és a szakpolitikai hatás felmérése terén szaktudással rendelkező állami vagy 
magánszervezet (kutató). Ez a szervezet felel a módszertani szempontokért és a helyszíni vizsgálatok protokolljaiért. 
Kellően összehangolt és következetes munka esetén a partnerségben egynél több szervezet is részt vehet.

(1) http://ec.europa.eu/eurostat/web/nuts/overview
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Projektre vonatkozó pályázatot – valamennyi pályázó nevében – csak a következő intézmények/szervezetek egyike 
koordinálhat és nyújthat be:

— egy, a 2. pont a) alpontjában meghatározott hatóság,

— egy, a 2. pont a) alpontjában meghatározott, bejegyzett hatósági hálózat vagy szervezet,

— a pályázat benyújtása céljából a 2. pont a) alpontjában meghatározott valamely hatóság által megbízott állami vagy 
magánszervezet. A megbízott szervezeteknek rendelkezniük kell a 2. pont a) alpontja szerinti valamely hatóság kife­
jezett írásbeli jóváhagyásával arra vonatkozóan, hogy a projektre vonatkozó pályázatot annak nevében benyújtsák és 
koordinálják.

A pályázatokat minden pályázó nevében a pályázó szervezet jogi képviselője révén kell benyújtani. E pályázati felhívás 
céljára csak azok a szervezetek minősülnek támogatásra jogosult pályázó szervezetnek, amelyek a 6. pontban 
hivatkozott előpályázat benyújtási határidejének napján legalább három évre (1) visszamenőleg bizonyítani tudják jogi 
személyként folytatott működésüket.

Természetes személyek nem pályázhatnak támogatásra.

3. Támogatható tevékenységek és időtartam

A támogatható tevékenységeknek összhangban kell állniuk a pályázati útmutató 1. mellékletével. A helyszíni vizsgá­
latokat legalább három olyan országban kell lefolytatni, amelyek a 2. pont a) alpontjában meghatározott hatóságai (vagy 
megbízott szervezetei) részt vesznek a projektben.

A tevékenységeket 2019. január 1. és 2019. február 28. között kell megkezdeni.

4. Odaítélési feltételek

A pályázatok két benyújtási/értékelési szakaszból állnak: az előpályázat (I. szakasz) és a teljes pályázat (II. szakasz).

A támogatható előpályázatok értékelése a projekt megfelelőségének elbírálási szempontja alapján történik (legfeljebb 
20 pont). Azok a támogatásra jogosult pályázók, akik a projekt megfelelőségének elbírálási kritériuma esetében a maxi­
mális pontszámból legalább 12 pontot elérnek, felkérést kapnak teljes pályázat benyújtására, amely részletesen és 
átfogóan ismerteti az előpályázatban felvázolt elképzelést.

Minden előpályázatot benyújtó pályázó e-mailben értesítést kap az előzetes válogatás eredményeiről, továbbá előpályáza­
tuk összefoglaló értékelését is megkapják.

A teljes pályázatok értékelése a támogathatósági, a kizárási, a kiválasztási és az odaítélés három további szempontja, 
azaz „a projekt tervének és végrehajtásának minősége”; „a partnerség és az együttműködési megállapodás minősége” és 
„a hatás, terjesztés és hasznosítás” alapján történik.

Az Ügynökség megvizsgálja, hogy a teljes pályázatok támogathatósága megerősíthető-e a második szakaszban, illetve, 
hogy adott esetben azt alátámasztja-e a megfelelő dokumentáció (a pályázóknak szóló útmutató 14.3.2. pontja).

A pályázati támogatások odaítélésének kritériumai (lásd a pályázóknak szóló útmutató 9. pontját) a következők:

1. A projekt relevanciája (legfeljebb 20 pont)

2. A projekt tervének és végrehajtásának minősége (legfeljebb 30 pont)

3. A partnerség és az együttműködési megállapodás minősége (legfeljebb 20 pont)

4. Hatás, terjesztés és fenntarthatóság (maximum 30 pont).

A teljes pályázat végső pontszámának kiszámításához figyelembe kell venni az előpályázati szakaszban kapott projekt­
nek való megfelelőségi pontszámot. Uniós támogatásban csak azok a teljes pályázatok részesülhetnek, amelyek a maxi­
mális pontszámból (azaz az első szakaszban a megfelelőségre kapott pontszám és az odaítélés második szakaszban érté­
kelt további három szempontjának összege) legalább 60 pontot elértek.

(1) Fő  nyilvántartási  szám  bejegyzésének  időpontja  a  jogi  személyiséget  igazoló  űrlapon:  http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/
info_contracts/legal_entities/legal_entities_en.cfm
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A teljes pályázatot benyújtó valamennyi pályázót e-mailben fogják értesíti a végleges kiválasztás eredményeiről, és meg­
kapják értékelésüket.

5. Költségvetés

E pályázati felhívás keretében a projektek számára nyújtható társfinanszírozásra rendelkezésre álló költségvetés 
10 000 000 EUR.

Az EU által nyújtott pénzügyi támogatás nem haladhatja meg a teljes támogatható költség 75 %-át.

A maximális támogatási összeg projektenként: 2 000 000 EUR.

Az Ügynökség fenntartja a jogot arra, hogy ne ossza ki a rendelkezésre álló teljes támogatási keretet.

6. Benyújtási eljárás és határidők

A pályázatok benyújtása és kiválasztása két szakaszban történik: az előpályázati, illetve a teljes pályázati szakaszban.

A pályázókat arra kérjük, hogy figyelmesen olvassák el a pályázati felhívásra és a benyújtási eljárásra vonatkozó összes 
tájékoztatást, és a pályázat részét képező dokumentumokat (a pályázati csomagot) használják, amelyek itt érhetők el: 
https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-
experimentation-eacea-282017_en

A pályázati csomagot online kell benyújtani, és tartalmaznia kell a helyes, megfelelően kitöltött elektronikus pályázati 
űrlapot, valamint az összes vonatkozó és alkalmazandó mellékletet és igazoló dokumentumot. A pályázati űrlapok az 
alábbi internetes címen találhatók: https://eacea.ec.europa.eu/PPMT/

Nem lehet figyelembe venni azokat a pályázatokat, amelyek nem tartalmaznak minden szükséges információt, illetve 
nem érkeznek be online a határidő lejárta előtt.

A támogatás iránti pályázatokat az EU hivatalos nyelveinek egyikén kell benyújtani.

A pályázatok benyújtásának határidői:

— Előpályázatok: 2018. április 10. – közép-európai idő szerint déli 12 óra

— Teljes pályázatok: 2018. szeptember 25. – közép-európai idő szerint déli 12 óra

7. További információ

További részletekről a pályázóknak szóló útmutatóban tájékozódhat.

A pályázóknak szóló részletes útmutató és a pályázati csomag elérhető a következő internetes címen:

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-
experimentation-eacea-282017_en

Elérhetőség e-mailben: EACEA-Policy-Support@ec.europa.eu

C 416/14 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2017.12.6.

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-experimentation-eacea-282017_en
https://eacea.ec.europa.eu/PPMT/
https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-experimentation-eacea-282017_en
mailto:EACEA-Policy-Support@ec.europa.eu


A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó puhított bőr behozatalára alkalmazandó 
dömpingellenes intézkedések hatályvesztési felülvizsgálatának megindításáról

(2017/C 416/04)

A Kínai Népköztársaságból származó puhított bőr behozatalára vonatkozó hatályos dömpingellenes intézkedések 
közelgő hatályvesztéséről szóló értesítés (1) közzétételét követően az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) 
felülvizsgálati kérelem érkezett az Európai Unióban tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatal­
lal szembeni védelemről szóló, 2016. június 8-i (EU) 2016/1036 európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) (a továbbiak­
ban: alaprendelet) 11. cikkének (2) bekezdése alapján.

1. Felülvizsgálati kérelem

A kérelmet az Egyesült Királyságbeli Bőripari Szövetség (UK Leather Federation, a továbbiakban: kérelmező) nyújtotta be 
2017. szeptember 7-én, olyan gyártók nevében, amelyek termelése a puhított bőr teljes uniós termelésének több mint 
25 %-át teszi ki.

2. A felülvizsgálat tárgyát képező termék

A felülvizsgálat tárgyát képező termék a Kínai Népköztársaságból (a továbbiakban: érintett ország) származó, jelenleg 
a 4114 10 10 és 4114 10 90 KN-kódok alá tartozó puhított bőr, illetve samoa kombinációval kikészített bőr, kiszabva is, 
beleértve a crust puhított bőrt és a crust samoa kombinációval kikészített bőrt (a továbbiakban: a felülvizsgálat tárgyát 
képező termék).

3. A meglévő intézkedések

A jelenleg hatályban lévő intézkedéseket az 1153/2012/EU tanácsi rendelettel (3) kivetett végleges dömpingellenes vám 
alkotja.

4. A felülvizsgálat indokai

A kérelem azon az indokláson alapul, hogy az intézkedések hatályvesztése valószínűsíthetően a dömping folytatódásával 
és az uniós gazdasági ágazatot ért kár folytatódásával járna.

4.1. A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás

A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás a rendes érték és a felülvizsgálat tárgyát képező terméknek 
az Unióba irányuló exportja során alkalmazott exportár (gyártelepi szinten történő) összehasonlításán alapul.

A Bizottság rendelkezésére álló információk között szerepel a rendes érték és a felülvizsgálat tárgyát képező terméknek 
az Unióba irányuló exportja során alkalmazott exportár (gyártelepi szinten történő) összehasonlítása.

Ennek alapján a kiszámított dömpingkülönbözetek az érintett ország vonatkozásában jelentősek.

4.2. A kár folytatódásának és megismétlődésének valószínűségére vonatkozó állítás

A kérelmező által szolgáltatott meggyőző bizonyítékok azt mutatják, hogy jóllehet a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
Unióba érkező behozatala abszolút értelemben és piaci részesedését tekintetve csökkent, továbbra is kedvezőtlen hatással 
kell számolni a felszámított árakat, az uniós gazdasági ágazat piaci részesedését és az uniós gazdasági ágazat általános 
pénzügyi helyzetét illetően.

(1) HL C 72., 2017.3.8., 3. o.
(2) HL L 176., 2016.6.30., 21. o.
(3) A Tanács 1153/2012/EU végrehajtási rendelete (2012. december 3.) a Kínai Népköztársaságból származó puhított bőr behozatalára 

vonatkozó végleges dömpingellenes vámnak az 1225/2009/EK rendelet 11. cikkének (2) bekezdése szerinti hatályvesztési felülvizsgá­
latot követő kivetéséről (HL L 334., 2012.12.6., 31. o.).
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A kérelmező meggyőző bizonyítékkal szolgált arra vonatkozóan is, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén valószí­
nűleg a jelenleginél magasabb szintet fog elérni a felülvizsgálat tárgyát képező terméknek az érintett országból az Uni­
óba érkező behozatala, hiszen az érintett országban kihasználatlan kapacitás áll rendelkezésre a felülvizsgálat tárgyát 
képező termék gyártása terén.

Emellett a kérelmező szerint az érintett országból dömpingáron érkező behozatal jelentős növekedése minden valószí­
nűség szerint további károkat okozna az uniós gazdasági ágazatnak, amennyiben az intézkedések hatályukat vesztenék.

Végezetül a kérelmező állítása szerint a kár részleges megszűnése elsősorban az intézkedések bevezetésének volt köszön­
hető, és az érintett országból dömpingáron érkező jelentős volumenű behozatalnak az intézkedések hatályvesztése ese­
tén bekövetkező ismételt megjelenése valószínűsíthetően további kárt okozna az uniós gazdasági ágazatnak.

5. Eljárás

Minthogy az alaprendelet 15. cikkének (1) bekezdésével létrehozott bizottsággal folytatott konzultációt követően megál­
lapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésre a hatályvesztési felülvizsgálat megindításához, a Bizottság az 
alaprendelet 11. cikkének (2) bekezdésével összhangban felülvizsgálatot indít.

A hatályvesztési felülvizsgálat célja annak megállapítása, hogy az intézkedések hatályvesztése nyomán valószínűsíthetően 
folytatódik-e vagy megismétlődik-e a felülvizsgálat tárgyát képező, az érintett országból származó termék dömpingje, 
illetve az uniós gazdasági ágazatot ért kár.

5.1. Felülvizsgálati időszak és figyelembe vett időszak

A dömping folytatódására vagy megismétlődésére vonatkozó vizsgálat a 2016. október 1-jétől 2017. szeptember 30-ig 
tartó időszakra (a továbbiakban: felülvizsgálati időszak) terjed ki. A kár folytatódásának vagy megismétlődésének valószí­
nűségére vonatkozó értékelés szempontjából releváns tendenciák vizsgálata a 2014. január 1-jétől a vizsgálati időszak 
végéig tartó időszakra („figyelembe vett időszak”) terjed ki.

5.2. A dömping folytatódása vagy megismétlődése valószínűségének megállapítására irányuló eljárás

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék érintett országban működő exportáló gyártóit (1) – beleértve 
azokat is, amelyek nem működtek együtt a hatályban lévő intézkedésekhez vezető vizsgálatokban – az általa folytatott 
vizsgálatban való részvételre.

5.2.1. Az exportáló gyártókra vonatkozó vizsgálat

A Kínai Népköztársaság vizsgálat alá vonandó exportáló gyártóinak kiválasztására irányuló eljárás

Min t av ét e l

Tekintettel az e hatályvesztési felülvizsgálatban érintett, a Kínai Népköztársaságban működő exportáló gyártók esetlege­
sen nagy számára, a vizsgálatnak a jogszabályi határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá 
vonandó exportáló gyártók számát egy minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozhatja (a továbbiakban eseten­
ként: mintavétel). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

Annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát, a Bizottság felkéri az 
összes exportáló gyártót – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát képező 
intézkedésekhez vezető vizsgálatban –, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek a Bizottságnál. Ezek­
nek a feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételé­
től számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és egyúttal vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés I. mellékleté­
ben kért információkat a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk.

Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság 
emellett felveszi a kapcsolatot a Kínai Népköztársaság hatóságaival, és kapcsolatba léphet az exportáló gyártók vala­
mennyi ismert szervezetével.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fentiekben kérttől eltérő informá­
ciót kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók kiválasztására a termelés, az értékesítés vagy a kivitel azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján kerül sor, amely a rendelkezésre álló idő alatt megfelelően megvizsgálható. 
A Bizottság – adott esetben az érintett ország hatóságain keresztül – az összes ismert exportáló gyártót, az érintett 
ország hatóságait és az exportáló gyártók szervezeteit értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába.

(1) Exportáló gyártó az érintett  országban működő minden olyan vállalat,  ideértve a felülvizsgálat  tárgyát  képező termék gyártásában, 
belföldi értékesítésében vagy exportjában részt vevő, vele kapcsolatban álló vállalatokat is, amely a felülvizsgálat tárgyát képező termé­
ket gyártja és közvetlenül vagy harmadik félen keresztül az Unió piacára exportálja.

C 416/16 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2017.12.6.



Az exportáló gyártókkal kapcsolatos vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság 
kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló gyártóknak, az exportáló gyártók valamennyi ismert szervezetének, vala­
mint a Kínai Népköztársaság hatóságainak.

A mintába felvett valamennyi exportáló gyártónak eltérő rendelkezés hiányában a minta kiválasztásáról szóló értesítés 
dátumától számított 37 napon belül kell benyújtania a kitöltött kérdőívet.

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, 
de a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minősülnek (a továbbiakban: a mintában nem szereplő együtt­
működő exportáló gyártók). A mintában nem szereplő együttműködő exportáló gyártóktól érkező behozatalra kivethető 
dömpingellenes vám nem fogja meghaladni a mintában szereplő exportáló gyártókra nézve megállapított dömpingkü­
lönbözetek súlyozott átlagát (1).

5.2.2. A Kínai Népköztársaság exportáló gyártóira vonatkozó további eljárás

Piacgazdasággal rendelkező harmadik ország kiválasztása

Az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének a) pontjával összhangban a Kínai Népköztársaságból érkező behozatal eseté­
ben a rendes érték megállapítása rendesen egy piacgazdasággal rendelkező harmadik országban érvényes ár vagy egy 
piacgazdasággal rendelkező harmadik országhoz tartozó számtanilag képzett érték, vagy az ilyen harmadik országból 
más országokba – beleértve az Uniót is – történő kivitel esetén felszámított ár alapján történik, illetve, ha ez nem lehet­
séges, a rendes érték bármilyen más észszerű alapon megállapítható, ideértve a hasonló termékért az Unióban ténylege­
sen fizetett vagy fizetendő árat is, és azt szükség esetén megfelelően módosítani kell úgy, hogy egy észszerűen elfogad­
ható haszonkulcsot is magában foglaljon.

Ennek érdekében a Bizottság ki fog választani egy megfelelő, piacgazdasággal rendelkező harmadik országot. Az előző 
vizsgálatban a Bizottság Indiát vette figyelembe mint piacgazdasággal rendelkező harmadik országot az érintett országra 
vonatkozó rendes érték megállapításához. A Bizottság a jelenlegi vizsgálathoz az Unió árait tervezi figyelembe venni. 
A Bizottság rendelkezésére álló információk alapján piacgazdasággal rendelkező országbeli gyártók még Indiában, Nigé­
riában, Törökországban és Új-Zélandon lehetnek.

A piacgazdasággal rendelkező harmadik ország végleges kiválasztásához a Bizottság megvizsgálja, hogy az információk 
szerint a felülvizsgálat tárgyát képező termék gyártását folytató piacgazdasággal rendelkező harmadik országokban való­
ban gyártják és értékesítik-e a felülvizsgálat tárgyát képező terméket. A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy az ezen 
értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 10 napon belül tegyék meg észrevételeiket 
azzal kapcsolatban, hogy a Bizottság a fent említett országot tervezi piacgazdasággal rendelkező harmadik országként 
kiválasztani.

5.2.3. A független importőrökre (2) vonatkozó vizsgálat (3)

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező terméket az érintett országból az Unióba importáló független importő­
röket – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a hatályban lévő intézkedésekhez vezető vizsgálatokban – az 
általa folytatott vizsgálatban való részvételre.

Tekintettel az e hatályvesztési felülvizsgálatban érintett független importőrök esetlegesen nagy számára, a vizsgálatnak 
a jogszabályi határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonandó független importőrök számát 
egy minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozhatja (a továbbiakban esetenként: mintavétel). A mintavételre az 
alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

(1) Az alaprendelet 9. cikkének (6) bekezdése értelmében a Bizottság figyelmen kívül hagy minden nulla,  csekély mértékű, valamint az 
alaprendelet 18. cikkében foglalt körülmények között megállapított különbözetet.

(2) A  mintában  kizárólag  független,  azaz  az  exportáló  gyártókkal  kapcsolatban  nem  álló  importőrök  szerepelhetnek.  Az  exportáló 
gyártókkal  kapcsolatban álló  importőröknek az  exportáló  gyártók kérdőívének I.  mellékletét  kell  kitölteniük.  Az Uniós  Vámkódex 
létrehozásáról szóló 952/2013/EU európai parlamenti és tanácsi  rendelet egyes rendelkezéseinek végrehajtására vonatkozó részletes 
szabályok megállapításáról  szóló,  2015.  november  24-i  (EU)  2015/2447 bizottsági  végrehajtási  rendelet  (HL L  343.,  2015.12.29., 
558.  o.)  127.  cikke  szerint  két  személy  akkor  tekintendő  egymással  kapcsolatban  állónak,  ha:  a)  egymás  üzleti  vállalkozásának 
tisztségviselői  vagy  igazgatói;  b)  jogilag  elismert  üzlettársak;  c)  alkalmazotti  viszonyban  állnak  egymással;  d)  egy  harmadik  fél 
közvetlenül  vagy  közvetve  tulajdonában  tartja,  ellenőrzi  vagy  birtokolja  mindkettőjük  kibocsátott,  szavazati  jogot  biztosító 
részvényeinek vagy részesedéseinek 5 %-át vagy annál többet; e) egyikük közvetve vagy közvetlenül ellenőrzi a másikat; f) harmadik 
személy közvetve vagy közvetlenül mindkettőjüket ellenőrzi; g) együtt közvetlenül vagy közvetve ellenőriznek egy harmadik személyt; 
vagy  h)  ugyanannak  a  családnak  a  tagjai.  A  személyek  kizárólag  akkor  minősülnek  egy  család  tagjainak,  ha  a  következő  rokoni 
kapcsolatok valamelyikében állnak egymással:  i.  férj  és  feleség,  ii.  szülő  és  gyermek,  iii.  fivér  és  lánytestvér  (akár  vér  szerinti,  akár 
féltestvér),  iv.  nagyszülő és  unoka,  v.  nagybácsi  vagy nagynéni  és  unokaöcs vagy unokahúg,  vi.  após vagy anyós és  vő vagy meny, 
vii.  sógor  és  sógornő.  Az  Uniós  Vámkódex  létrehozásáról  szóló,  2013.  október  9-i  952/2013/EU  európai  parlamenti  és  tanácsi 
rendelet  (HL L 269.,  2013.10.10.,  1.  o.)  5.  cikkének 4.  pontja szerint  „személy”:  természetes személy,  jogi  személy,  valamint olyan 
személyegyesülés, amely jogi személyiséggel nem rendelkezik, de ügyleti képességét az uniós vagy a nemzeti jog elismeri.

(3) A  független  importőrök  által  szolgáltatott  adatok  e  vizsgálat  keretében  a  dömping  meghatározásán  kívül  más  szempontok 
elemzéséhez is felhasználhatók.
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Annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát, a Bizottság felkéri az 
összes független importőrt – beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát képező 
intézkedésekhez vezető vizsgálatokban –, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek a Bizottságnál. 
Ezeknek a feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzé­
tételétől számított 15 napon belül kell jelentkezniük, és egyúttal vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés 
II. mellékletében kért információkat a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk.

A független importőrök mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében 
a Bizottság emellett kapcsolatba léphet valamennyi ismert importőrszervezettel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fentiekben kérttől eltérő informá­
ciót kívánnak benyújtani, ezt – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása történhet a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós 
értékesítéseinek azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt megfelelően 
megvizsgálható. A Bizottság az összes ismert független importőrt és importőrszervezetet értesíti arról, hogy mely válla­
latok kerültek be a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és valamennyi ismert importőrszervezetnek. Eltérő rendelkezés hiányában ezeknek a feleknek 
a minta kiválasztásáról szóló értesítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

5.3. A kár folytatódása vagy megismétlődése valószínűségének megállapítására irányuló eljárás

Annak megállapításához, hogy valószínűsíthető-e az uniós gazdasági ágazatot ért kár folytatódása, a Bizottság felkéri 
a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós gyártóit az általa folytatott vizsgálatban való részvételre.

5.3.1. Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat

Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálathoz szükségesnek tartott információk összegyűjtése érdekében a Bizottság kérdő­
íveket küld az ismert uniós gyártóknak vagy a reprezentatív uniós gyártóknak és az uniós gyártók valamennyi ismert 
szervezetének, beleértve azokat is, amelyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát képező intézkedések­
hez vezető vizsgálatban.

Az említett uniós gyártóknak és az uniós gyártók szervezeteinek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

A Bizottság felkéri az uniós gyártókat és az uniós gyártók szervezeteit, hogy hogy jelentkezés és kérdőívek igénylése 
céljából – eltérő rendelkezés hiányában – haladéktalanul, de legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül lehetőleg e-mailben vegyék fel vele a kapcsolatot.

5.4. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás

Az alaprendelet 21. cikkének megfelelően abban az esetben, ha a dömping és a kár folytatódásának vagy megismétlődésének 
valószínűsége megerősítést nyer, határozni kell arról, hogy a dömpingellenes intézkedések fenntartása nem ellentétes-e az 
uniós érdekkel. A Bizottság felkéri az uniós gyártókat, az importőröket és képviseleti szervezeteiket, a felhasználókat és 
képviseleti szervezeteiket, valamint a fogyasztói képviseleti szervezeteket, hogy – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen 
értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül jelentkezzenek. A vizsgálatban 
való részvételhez a fogyasztói képviseleti szervezeteknek – ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk kell, hogy tevékenysé­
gük és a felülvizsgálat tárgyát képező termék között objektív kapcsolat áll fenn.

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételétől számított 37 napon belül információt szolgáltathatnak a Bizottság részére az uniós érdekre 
vonatkozóan. Az információ tetszőleges formában vagy a Bizottság által összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. 
A 21. cikk alapján közölt információk mindazonáltal csak akkor vehetők figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tény­
szerű bizonyítékokkal támasztják alá.

5.5. Egyéb írásbeli beadványok

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, 
szolgáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Ezeknek az információknak és az azokat 
alátámasztó bizonyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.
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5.6. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatás lehetősége

Az érdekelt felek kérhetik a vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatásukat. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszához tartozó kérdésekben kért meghall­
gatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt 
a meghallgatás iránti kérelem benyújtására.

5.7. Az írásbeli beadványok benyújtása, a kitöltött kérdőívek megküldése és levelezés

A Bizottsághoz piacvédelmi vizsgálatok céljára csak szerzői jogi védelem alatt nem álló információkat lehet benyújtani. 
Mielőtt az érdekelt felek olyan információkat és/vagy adatokat bocsátanának a Bizottság rendelkezésére, amelyekkel 
kapcsolatban harmadik felet szerzői jog illet meg, a szerzői jog jogosultjától külön engedélyt kell kérniük, amelyben az 
kifejezetten lehetővé teszi a Bizottság számára a) az információk és adatok e piacvédelmi eljárás keretében történő fel­
használását, valamint b) az információknak és/vagy adatoknak az e vizsgálatban érdekelt felek felé olyan formában tör­
ténő továbbítását, hogy azok gyakorolhassák védelemhez való jogukat.

Az érdekelt felek által benyújtott valamennyi olyan írásbeli beadványt – beleértve az ezen értesítésben kért információ­
kat, a kitöltött kérdőíveket és a leveleket is –, amelyre vonatkozóan bizalmas kezelést kérelmeznek, „Limited” (1) 
(korlátozott hozzáférésű) jelöléssel kell ellátni.

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt feleknek azokról az alaprendelet 19. cikkének (2) bekezdése 
értelmében nem bizalmas jellegű összefoglalót is rendelkezésre kell bocsátaniuk, amelyet „For inspection by interested 
parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. Ennek az összefoglalónak megfelelő részletessé­
gűnek kell lennie ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielégítő mértékben megismerhető legyen 
belőle. Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem bocsát rendelkezésre nem bizalmas jellegű 
összefoglalót a kért formában és minőségben, a Bizottság az információt figyelmen kívül hagyhatja.

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy minden beadványukat és kérelmüket e-mailben – a meghatalmazásokat és 
a tanúsítványokat szkennelt formában csatolva – nyújtsák be, kivéve a terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-ROM/DVD 
lemezen személyesen vagy könyvelt levélpostai küldeményben kell benyújtani.

Az e-mail használatával az érdekelt felek elfogadják a Kereskedelmi Főigazgatóság weblapján közzétett, „LEVELEZÉS AZ 
EURÓPAI BIZOTTSÁGGAL PIACVÉDELMI ÜGYEKBEN” című dokumentumban foglalt, az elektronikus beadványokra 
alkalmazandó szabályokat: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152573.pdf.

Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, címüket, telefonszámukat és érvényes e-mail-címüket, továbbá biztosíta­
niuk kell, hogy a megadott e-mail-cím működő, naponta ellenőrzött hivatalos e-mail-cím legyen. Az elérhetőségek meg­
adása után a Bizottság kizárólag e-mailben kommunikál az érdekelt felekkel, kivéve, ha azok kifejezetten kérik 
a Bizottságtól a dokumentumok más kommunikációs csatornán történő megküldését, vagy ha a dokumentumot a jelle­
géből adódóan könyvelt levélpostai küldeményben kell elküldeni. Az érdekelt felek a Bizottsággal folytatott levelezésre 
vonatkozó további szabályokat és információkat, köztük az e-mailben eljuttatott küldeményekre vonatkozó elveket meg­
találják a fent említett, az érdekelt felekkel folytatott kommunikációra vonatkozó útmutatóban.

A Bizottság levelezési címe:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mai: TRADE-AD-chamois@ec.europa.eu

6. Az együttműködés hiánya

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem 
szolgáltat információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének meg­
felelően megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló tények alapján.

(1) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az alaprendelet 19. cikke és a GATT 1994 VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megál­
lapodás (dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK euró­
pai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében is védelem alatt áll.
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Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis vagy félrevezető információkat szolgáltatott, ezek az 
információk figyelmen kívül hagyhatók, és a Bizottság a rendelkezésre álló tényekre támaszkodhat.

Ha az érdekelt felek valamelyike nem, vagy csak részben működik együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alap­
rendelet 18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél szá­
mára, mint ha együttműködött volna.

A számítógépes válaszadás elmaradása nem tekinthető az együttműködés hiányának, amennyiben az érdekelt fél igazolja, 
hogy a kérésnek megfelelő válaszadás indokolatlan többletteherrel vagy indokolatlan többletköltségekkel járt volna. Az 
érdekelt félnek ebben az esetben haladéktalanul a Bizottsághoz kell fordulnia.

7. Meghallgató tisztviselő

Az érdekelt felek kérhetik a kereskedelmi ügyekben eljáró meghallgató tisztviselő közbenjárását. A meghallgató tisztvi­
selő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok között. A meghallgató 
tisztviselő megvizsgálja az iratbetekintési kérelmeket, a dokumentumok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik felek által benyújtott meghallgatás iránti kérelmeket. 
A meghallgató tisztviselő egyedi meghallgatást szervezhet az érdekelt felek számára, és közbenjárhat annak érdekében, 
hogy az érdekelt felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat.

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kez­
deti szakaszához tartozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel 
folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt a meghallgatás iránti kérelem benyújtására.

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhetősége és honlapja a Kereskedelmi Főigazgatóság webolda­
lán található: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. A vizsgálat időkeretei

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfelelően az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjá­
ban való közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul.

9. Lehetőség az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése szerinti felülvizsgálat kérésére

Mivel e hatályvesztési felülvizsgálat megindítása az alaprendelet 11. cikke (2) bekezdésének rendelkezéseivel összhangban 
történik, ténymegállapításai nem a meglévő intézkedések módosítását, hanem – az alaprendelet 11. cikkének (6) bekez­
désével összhangban – azok hatályon kívül helyezését vagy fenntartását eredményezik.

Ha az érdekelt felek valamelyike úgy véli, hogy az intézkedések esetleges módosítása érdekében szükséges azok felülvizs­
gálata, kérheti az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése szerinti felülvizsgálat megindítását.

Az ilyen, az ezen értesítés tárgyát képező hatályvesztési felülvizsgálattól függetlenül lefolytatandó felülvizsgálatot kérő 
felek a fent megadott címen léphetnek kapcsolatba a Bizottsággal.

10. A személyes adatok kezelése

A Bizottság az e vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmények és 
szervek által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról 
szóló, 2000. december 18-i 45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) megfelelően fogja kezelni.

(1) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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II. MELLÉKLET
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.8655 – KKR/LS Mtron/LS Auto)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 416/05)

1. 2017. november 29-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy terve­
zett összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

— KKR (Egyesült Államok),

— az LS Corporation irányítása alá tartozó LS Mtron (Dél-Korea),

— az LS Mtron irányítása alá tartozó LS Auto (Dél-Korea),

— az LS Mtron irányítása alá tartozó LS Mtron copper foil and flexible copper clad laminate (a továbbiakban: 
a vállalkozások, Dél-Korea).

A KKR és az LS Mtron az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 3. cikke (4) bekezdése 
értelmében közös irányítást szereznek az LS Auto egésze felett. A KKR az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke 
(1) bekezdésének b) pontja értelmében teljes irányítást szerez a vállalkozások felett.

Az összefonódásra részesedés vásárlása útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a KKR esetében: globális befektetési vállalkozás, amely különböző ágazatokba tartozó vállalkozásokba ruház be,

— az LS Mtron esetében: ipari gépek, elektromos és elektronikus eszközök, áramkörökhöz szolgáló anyagok és gápjár­
műalkatrészek gyártása és értékesítése. Az LS Mtron fő termékei közé tartoznak a következők: traktorok, fröccsöntő­
gépek, láncszemek, csatlakozók/antennák, rézfóliák, gépjárműalkatrészek, ultrakondenzátorok és rugalmas réz­
bevonatú laminátumok,

— az LS Auto esetében: gépjárműalkatrészek gyártása. A gépjárműalkatrész-iparon belül a következő három fő terüle­
ten tevékenykedik: ember-gép interfész (kapcsolók és lámpák), „Body Control” vezérlőegység (az elektronikus alkatré­
szek figyelemmel kísérésére és ellenőrzésére szolgáló szenzorok) és mechatronikus alkatrészek (relék és ABS-fékrend­
szerek tekercselőszerkezetei).

— A vállalkozások esetében: rézfóliák és rugalmas rézbevonatú laminátumok gyártása és beszállítása.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.8655 – KKR/LS Mtron/LS Auto

Az észrevételeket faxon, e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Postai cím:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.8723 – Aviva Investors/ERAFP/Place des Halles shopping centre)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 416/06)

1. 2017. november 28-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy terve­
zett összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

— Aviva Investors Luxembourg SA (a továbbiakban: Aviva Investors, Luxemburg),

— Établissement de retraite additionnelle de la fonction publique (a továbbiakban: ERAFP, Franciaország),

— Place des Halles bevásárlóközpont (a továbbiakban: Place des Halles, Franciaország).

Az Aviva Investors és az ERAFP az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében 
közös irányítást szerez a Place des Halles felett.

Az összefonódásra eszközvásárlás útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— az Aviva Investors esetében: az Aviva csoporthoz tartozó Aviva Investors eszközkezelő üzletágában tevékeny eszköz­
kezelő társaság, mely biztosítási, megtakarítási és befektetési termékek széles körét nyújtja 16 országban,

— az ERAFP esetében: a francia állam felügyelete alá tartozó közigazgatási egység, mely a köztisztviselőkre vonatkozó 
állami kiegészítő nyugdíjrendszert irányítja,

— a Place des Halles esetében: 39 269 m2 kiadható területtel rendelkező, a franciaországi Strasbourgban található Place 
des Hallesban működő bevásárlóközpont.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.8723 – Aviva Investors/ERAFP/Place des Halles shopping centre

Az észrevételeket faxon, e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Postai cím:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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Összefonódás előzetes bejelentése

(Ügyszám: M.8684 – La Poste/Generali/Malakoff Médéric/EAP France)

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2017/C 416/07)

1. 2017. november 28-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy terve­
zett összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

— a La Poste (Franciaország) csoporthoz tartozó La Poste Silver SAS (Franciaország),

— az Assicurazioni Generali SpA (a továbbiakban: Generali, Olaszország) irányítása alá tartozó Europ Assistance France 
SA (Franciaország),

— Malakoff Médéric Assurances SA (Franciaország), a Malakoff Médéric csoport (Franciaország) leányvállalata,

— EAP France SAS (Franciaország).

A La Poste, a Generali és a Malakoff Médéric az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 
3. cikke (4) bekezdése értelmében teljes irányítást szereznek az EAP France felett.

Az összefonódásra részesedés vásárlása útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

— a La Poste esetében: a következő öt fő üzletág köré szerveződő csoport: a Services-Courrier-Colis (szolgáltatások–
levelek–csomagok) üzletág, az expressz GeoPost üzletág, a La Banque Postale üzletág (bankszolgáltatások és 
biztosítás), a Réseau La Poste üzletág (postahivatalok) és a Numérique üzletág (szervezetek digitális átállása, adatkeze­
lés, e-kereskedelem, e-egészségügy),

— a Generali esetében: életbiztosítások és nem-életbiztosítások globális szinten,

— a Malakoff Médéric esetében: személybiztosítások,

— az EAP France esetében: vállalati concierge szolgáltatások.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételei­
ket nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.8684 – La Poste/Generali/Malakoff Médéric/EAP France

Az észrevételeket faxon, e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Postai cím:

Európai Bizottság
Directorate-General for Competition (Versenypolitikai Főigazgatóság)
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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